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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Ось воно, зароблене працею срібло»


— сказав Батько, роздивляючись заробіток у гільдії авантюристів.


«Хіба Наофумі не підробляв?»

«Це ж не Японія, а інший світ»

«Справді»

«Це зовсім інше відчуття, ніж коли отримуєш гроші від держави чи від Мотоясу»

«Хм... Якщо дивитися лише на це, панове Герої виглядаєте як новобранці-авантюристи»


— пробурмотів Еклер, схрестивши руки.

Батько відповів йому з легким збентеженням.


«Ну, рівень у нас і непоганий, але досвіду мало, і багато чого вперше — тож нічого не вдієш»

«Саме так, саме так»

«Ми нічим не відрізняємося від авантюристів-новачків. Ви думаєте, скільки днів минуло з моменту нашого прикликання?»


— Батько та інші по черзі заперечували Еклеру.

Втім, схоже, вони не говорили це всерйоз, тож усе гаразд.

А я тим часом простягаю зароблені гроші Юкі та іншим.


«Ну що ж! Кишенькові гроші! Юкі та всі інші! Зараз наминатимемо все з яток!»

«««Ура!»»»


Я помчав із Юкі та іншими до торгової вулиці міста.


«Мотоясу надто вільний»

«Навіть Сакура... Ну, нічого не вдієш»

«А ми поки перекусимо, чекаючи на страву від пана Наофумі»

«Ніхто навіть не дивується, що я готую щонайменше раз — це вже стало традицією...»


Так і минув той день — дивно, але Герої надзвичайно добре ладнали між собою.

До речі, на вечерю Батько приготував гамбургери та горщик із м'ясними кульками.


«Їжте досхочу!»

«Наофумі... та скільки ж ти вмієш готувати?»


— сказав Рен, жуючи гамбургер.


«А де ти взяв фарш?»

«Порубав ножем. Трохи клопітно, але нічого»


— Батько й зараз вправно рубає м'ясо ножем.

Він готує щось інше, окрім гамбургерів?


«Може, й я допоможу?»

«Тільки не кажи, що збираєшся товкти списом, щоб зробити фарш, гаразд? У всього є свій спосіб»

«Зрозумів!»


Я теж допомагаю з приготуванням під керівництвом Батька.

Невпинно рубаю м'ясо ножем.


«Смачніше, ніж те, що подають у замку. Пан Іватані справді вправний кухар»

«Дуже смачно»

«Сма-а-ачно!»

«Ням-ням!»

«Отже, гамбургери готові, горщик теж. Залишилося...»


Батько з'єднує якусь кришку та мішок, схоже, зроблені власноруч із кісток.

Туди він засипає суміш фаршу та крупно нарізаного копченого м'яса.

Що ж він збирається приготувати?


«Зроблю запас, щоб не турбуватися про їжу найближчим часом. О, добре, що тут водяться вівці-монстри»


— промовляє він, з'єднуючи з кришкою овечі кишки, які доручив мені ретельно вимити, і видавлює фарш.

Усередину додані трави та лікарські рослини з антибактеріальною дією.


Щось мені це смутно знайоме.

Кишкова ковбаса, що виходить, скручується кільцем... О! Це ж сосиски!

Рен та Іцукі спостерігають за цим, перешіптуючись.


«Цей чоловік точно дивний»

«Як він у такій ситуації, схожій на виживання, умудряється робити навіть сосиски?»

«Він не Герой Щита, а Герой Їжі. Останнім часом його щит виглядає як каструля»

«Коли герой падає і стає королем демонів, він же підкорює шлунки підлеглих їжею і змушує їх присягати на вірність, правда? Певно, він так робив уже в першому світі»

«Я все чую, хлопці»


— зауважує Батько, продовжуючи готувати.


«Я готував у таких умовах, тож можуть бути невдачі. Боюся харчових отруєнь... Тут обов'язкові навички оцінки якості. І визначення отрут теж»

«Але ж Мотоясу давав дезінфікуючий засіб. Ви ж ним промили овечі кишки, правда?»

«Ну... так, але... Готово»


Матеріалів ще багато, але певна кількість сосисок уже готова.

Батько з решти матеріалів робить сосиски... але вони затовсті для сосисок, чи не так? Він готує й їх.


«Тепер коптильня. Мотоясу, розпали вогонь»

«Є!»


Батько підвішує сосиски в печі, яку доручив зібрати Еклеру, і починає коптити.


«Далі — чергуємо, стежимо, щоб пара не виходила... Сакуро, допоможи магією»

«Гаразд!»


Сакура магією не дає диму виходити назовні.

Дуже зручно.

А потім Батько нанизує товсті сосиски на палички та починає смажити їх на багатті.


«Ось, готово. Подоба франкфуртерських»


— роздає їх усім Батько.

І знову Рен та Іцукі, побачивши це, починають перешіптуватися.


«Ніколи не думав, що їстиму франкфуртерські в іншому світі...»

«Навіть у майбутньому, де є VR, вони існують?»

«Звісно. У вас теж є Японія з екстрасенсами»

«Так, на фестивалях вони смачні, але вдома якось не те»

«А ці — приготовані Наофумі на відкритому повітрі...»

«Ідеально...»


Які ж вони балакучі під час їжі.

Смачну їжу треба їсти, поринаючи в неї з головою.

Як пан філоріял!


«Якщо обирати між паном Наофумі та розкішною стравою країни —»

«Звісно, це. Даси Наофумі — і він точно відтворить. Тут нема про що й думати»


Хрум! Відкушую — і сік повільно розтікається язиком.

Трави, використані для аромату, збуджують апетит і додають пікантного акценту, а крупно змелене копчене м'ясо своїм чудовим ароматом і текстурою починає танцювати на язиці.


«Завтра, мабуть, зроблю смажені овочі? М'ясо трохи залишається»

«Добре було б м'ясо з овочами»

«А суп не можеш? І каррі»


— Рен та Іцукі по черзі замовляють.

Як же це знайомо.

Каррі — пам'ятаю, у першому світі Батько годував ним рабів.


«Каррі... але ж немає гарам масали... Хоча, може, й вийде зробити зі спецій самотужки»


То це складно?

Тут потрібне ось що. Треба десь роздобути приправи.

Пам'ятаю, Батько теж займався пошуком приправ.


«Із супом складно. Простий можу зробити, але бульйон потребує часу»

«Достатньо, що ти просто знаєш, як його готувати!»


— Рен різко вказав пальцем на Батька. Це запам'яталося.


Минуло кілька днів... Подорож у кареті триває.


«««Ґуа!?»»»

«Голос пана філоріяла!»


Це дикий пан філоріял!

Я висунувся з карети й побачив удалині зграю панів філоріялів.

Озираюся навколо, чи немає ще десь.


«Мотоясу справді любить філоріялів»

«Так»

«Він не лише піклується про Юкі та інших, а ще й, схоже, має план масового розведення філоріялів після прибуття в Фобрей»

«Але якщо дивитися лише на силу, вони справді чудова бойова одиниця»

«Якщо Хвилі відбуваються по всьому світу... можливо, варто взяти це до уваги»

«Є легенда про Священного Птаха, але я вважаю, що не годиться, коли Герої та філоріяли розбираються з Хвилями, а люди нічого не роблять»

«Так, я згоден із пані Еклер. Я планую залучити до співпраці й людей із тих країн»

«Фі-ло-о-орі-і-а-а-але!»


Я щосили махаю рукою, бо пан філоріял дивиться на нас.


«Прискорююся!»


Юкі трохи невдоволено збільшила швидкість.

Ох... Дикі пани філоріяли віддаляються.

Як прикро.


«Гей, Юкі, зачекай!»


Коу біжить за нею... переслідує карету ззаду.

До речі, Сакура в кареті, притулившись до Батька, вже майже спала.
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